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À L 'ÉTRANGER : 

AMERICAN TRANSLATORS ASSOCIATION' 

U Notre correspondant à N ew-York, Monsieu r H enry Fischbach , no1is transmet 
q 1iclqtws renseigne1nents concernant la fondation d'1ine no1ive /.le association de tra­
d1wte11.rs dont 'la prem4ère asse1nblée a eu l ieu le 14 déce1nbre de rnier. Nous souh ai­
tons longue Vie à cette association dont voki les buts : 

This Associationl is organlzed as a non-profit e ntity a n d , as set forth in i ts 
Certificat e of Incorporation, wlth the following objectives : 

1) to a dvoca te a nd promote the r ecognition of tra nsla tion as a profession ; 

2) to formulate a nd rnaintain standards of professional ethics, practices a nd 
competence; 

3) to improve the s tandard a nd quali ty of tra nsla tion ; 

4) to esta blish a sys tem of mutua l assista n ce, inclu<;}ing a refere nce library, etc. 

5) to publis h periodicals, bulletins, notices, glossaries or clictionaries, r eport s and 
any other publication tha t m ay adva nce tra n s lat ion and the inter es ts of 
translators; 

6) to promot e soc ia l a nd professlona l r elations a mong lts m ember s; 

7) to organize and support t he tra ining of tran sla tors, lectures a nd courses; 

8) to provide a m edium for collaboration with persons in a11ied professions ; 

9) to hold periodic m eetings. 

* 
ASSOCIATION POUR L'ÉTUDE ET LE DÉVELOPPEMENT 

DE LA TRADUCTION AUTOlUATIQUE 

ET DE LA LINGUISTIQUE APPLIQUÉE 

L'Association pour l' étude e t le d évelo ppement de la tra duction a utomatiqu e 
e t d e la ling uistiqu e a pp liqu ée (ATALA) , qui vient d 'être créée, a po u r but : 

- d ' informer ses adhér ents d es r ech erch es entre prises tant e n France qu' à 
l' étranger en v u e d e la traduction a u tomatiqu e, et d es r ésultats d é jà 
obtenus ; 

- de coordonne r les travaux et de confronter les diffé r e nts points d e vue; 

- d e pa rticipe r a ux r ech e r ch es par la cr éation d e g roupes d e trava il spé-
c ia lisés. 

L es recherches s ur la tra duc tio n· a utomatique qui se sont poursuivies à 
l'étranger depuis une q uinzain e d 'années commencent à donner d es r ésulta t s en­
couragean ts. Il apparaît d 'o r es e t d é.là qu e, pa r exe mp le , s ur des textes d ' un e 
cat égorie d éterminée, t e ls qu 'artic les d e p ériodiques scienti fiq ues, les traductions 
fournies par les m achin es, sans ê tre pa rfaites, sont utilisa bles. 

L es exp ériences de traduction automatiqu e ont permis de m e ttre e n éviden·ce 
des aspec t s entière m ent nouvea u x d es problèmes ling ui stiqu es. miles ont montré 
d'autre part qu' il existe d 'étroites r ela tions en tre les questio n·s d e traduc tion et 
celles de documentation en général. 

1 A~ss~ ; r . 0, Box 5ZO, :f«ldio City Station, New York 19, ~. y, (U.S.A.) 
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Dès m a intenant, les grands e nsembl es é lec t r oniques con çu s p o ur le tra i te ­
m e nt cle l'information p euve nt a pporte r a ux r ech e r ch es ling uis tiq u es et a u x nom­
breux problèmes cle d é tail sou levés par la tra duction a utom a tiqu e d es solution s 
extrêmement rapides, p e rm et'.ant a in si d 'aborder des dom a in es jusqu 'ic i in explo ­
rés en raison de leur com pl ex ité et d ' ouvrir d es a perçus nouveaux. 

Il est a pparu aussi à l'expérie n ce qu e ces études ex igeaie nt le co n co urs de 
spécialistes des discip l in e s les plus dive r ses. 

C'est pourquoi il es t d evenu n écessaire d e form er une assoc ia tion r éunissant 
les collaborations les plus var iées e n v u e de confronter les diffé rents points de 
vue, e t de promouvoir un e r ech erch e inte rd iscip lina ire . ' 

L 'Association , r égie p a r la lo i de 1901 , a son s iège socia l 20 rue d e la Baume, 
à !'Ecole Pratique des Hautes Etudes. 

Ses sta tuts p e uvent être e n,·oyés sur simpl e d e m a nd e a u Secré ta ri at gé n é ra l 
o u à un m e mbre du Burea u! o u d e !'Assoc iat ion. 

Les d e mandes d 'ad h ésion p e uve nt ê tre a dressées a u Secré t a ri a t gén é ral ( a u 
siège social), d e préfé r en ce a ppu yées pa r un m e mbre d e !'Association. 

Le montant du droit d 'e n '. rée est d e 25 NF (pour les membres actifs) , et d e 
500 NF (pour les membres bienfaite urs) . 

La co tisation a nnu e ll e es t d e 25 NF (po ur les m e mb res actifs) et d 'un mi­
ni mum de 500 NF (pour les membres bi e nfaite urs) .2 

Un tarif réduit d e dix fra n cs par a n, a vec exemption pro viso ire du droit 
d' entrée, est prévu pour les étud ia nts e t les mi li '.aires. 

Ne p e uvent ê tre m e mbre s ac tifs qu e les perso nn es ph ys iques. P euvent êtr e 
membres bi e nfai t e urs les per sonn es physiques ou morales. 

L e Présid e nt, 

EMILE DELAVENAY, 
L es Ombrages, 
Ile d e Boug ival, (S. e t O .) 

1 Le llureau dirigean t est al11 si constitué : Tirésid cnl : Emil e Dc la ,·cna y, Chef du Service ùœ 
Documents et Publi cations, UNF OO . Vice-Prés id ent : Jngé ni eur Général Pi erre Nicolau, Directeur de 
l ' Institu t supCTieur des 1maté riau x et de la constru ction méo~Lnique . Secréta ire général admi nistratif : 
:M . Georges Fargues, Chargé d'études, Secrétariat g énéral du gouvernem ent. Trésorier : M. Iré­
née Poncet, Colonel en retraite. Membres : M. Jean-Olaude Gardin, Directeur du Centre d'analyse 
documentaire pour l'archéologie, M. André Lentin, Agrégé de l'Univers ité, Professeur de mathéma­
tiques supérieures. 

2 Les veesements dOÏ\'Cll t ê tre faits au CC P Par is '.\o. 1 3809-69 . Un bureau et Wl conse il d'ad­
ministration ont été élus it l 'Asse1n.blée gén érale du 11 févri er 19 60. Parmi les membres actuels 
( déjà 70 ) on compte, des lingui stes: :i\fM. André Martin et, Georges Gougenh eim, René Gsell , Riyga­
Joff ; des traducteurS (G. Venet, Edmond Cary), des ingénieurS de l' éleetronique, etc . .. 
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